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Det var fire studenter påmeldt. Tre av dem fulgte undervisningen meget ivrig. Emnene for semesteroppgavene ble fordelt tidlig i semesteret. Hver student fikk to oppgaver, én teoretisk og én praktisk. Den praktiske bestod i å velge et tyrkisk språk eller en dialekt og finne en representativ tekst på vedkommende språk, som da skulle analyseres og kommenteres språkig. To av studentene valgte uzbekiske tekster, én en azerbaydjansk tekst og én en tekst fra Konya-distriktet i Tyrkia. De mer teoretiske tekstene dreide seg om den tyrkiske språkreformen, ”Hva er turkologi?” og lignende emner. 

Emnet er noe proboematisk fordi det er en innholdmessig diskrepans mellom undervisning og eksamen. Undervisningen går ut på å gi en oversikt over de tyrkiske folkeslagenes og deres språks historie, å gi en overblikk over struktren i de tyrkiske språkene, og å lese korte tekstprøver på språk som ikke er så fjerne fra Tyrkia-tyrkisk at de er helt uforståelige, som gammetyrkisk, gammeluighursk, karakhanidisk, tsjagataisk gammelosmansk, azerbaydjansk, uzbekisk og tatarisk. Teoretisk sett er det mulig å klare den teoretiske semesteroppgaven uten  ha fulgt undervisningen, men på den annen side er stoffet som må gjennomgås, såpass vanskelig at man ikke uten videre kan  gi oppgaver som er direkte forbundet med det. Således er en skoleeksamen med spørsmål direkte forbundet med det gjennomgåtte, lite egnet fordi pensum består av for mye detaljert huskestoff. På den annen side er det utenkelig å uteksaminere noen som master i turkologi uten at vedkomende har en viss oversikt over de tyrkiske folkeslagene, deres språk og historie. 

